
Capacidad de pensar, ante ciertos 
acontecimientos o actividades, sobre los riesgos 
posibles que estos conllevan, y adecuar o 
modificar la conducta para no recibir o producir 
perjuicios innecesarios.

El valor del mes

PRUDENCIA
SHINCHŌ

Podemos decir que los valores son aquellas 
virtudes, principios o cualidades que 
caracterizan a una persona o a una acción, y 
que se consideran positivos. Hasta el mes de 
junio hemos visto 12 valores. ¿Cuál es el valor 
del primer número de nuestro boletín 
favorito “Koto no Ha”?

1. Agradecimiento – Kansha 感謝
2. Armonía – Chōwa 調和
3. Chūjitsu – Lealtad 忠実
4. Respeto – Sonkei 尊敬 　　
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ペルー日系人協会日本語普及部
ニュースレター
Boletín mensual del Dpto. de 
Difusión del Idioma Japonés de la APJ 

言の葉

Fin de la televisión 
analógica
El 24 de julio de 2011, a las 12:00 p.m. las 
personas de 44 prefecturas de Japón que no 
tenían televisores digitales se quedaron con 
las pantallas en azul, ya que el servicio de la 
televisión analógica llegó a su fin.

ペルー日系人協会日本語普及部
Departamento de Difusión del Idioma Japonés - APJ
Centro Cultural Peruano Japonés. 10°piso.  Av. Gregorio Escobedo 803, Jesús María, Lima.
T (511) 518-7450 anexos 1029, 1132. E-mail: idiomas@apj.org.pe Horario de atención:
De lunes a viernes de 9:00 a 18:00 horas. Sábados de 9:00 a 13:00 horas
    Departamento de Idioma Japonés APJ

Efemérides

あめ　ふ じかた

「雨降って地固まる」
Ame futte jikatamaru

Traducción literal:
Al llover, el piso se endurece 

Significado:
Después que pasan las dificultades las cosas
pueden ir mejor. 

Símil en español:
•  “Después de la tempestad, viene la calma”

Reto del mes

Partículas 助詞 (joshi):

慎重

Actividades de julio

Clubes de conversación
en nihongo 
 Sábado 14: DONGURI CLUB
 Dirigido a niños y jóvenes de 6 a 15 años que   
 han retornado de Japón y dominan el idioma   
 japonés.
 Hora: 3:00 p.m. a 5:00 p.m.  Lugar: 2.° piso   
 Torre Jinnai, Centro Cultural Peruano Japonés.

S Sábado14: OHANASHIKAI
 Dirigido a personas que hayan vivido en Japón,  
 exbecarios y japoneses residentes en el Perú.
 Hora: 4:00 p.m. a 6:00 p.m.
 Lugar: Sala de reuniones del 1.er piso,   
 Centro Cultural Peruano Japonés.

 Sábado 21: SHABERANKAI
 Dirigido a personas de 16 hasta 45 años que   
 han retornado de Japón y a japoneses que han  
 llegado al Perú y requieren de un lugar para   
 conversar en su idioma materno.
 Hora: 6:00 p.m. a 8:00 p.m.  Lugar: 6.° piso   
 Torre Jinnai, Centro Cultural Peruano Japonés.

PARTICIPACIÓN GRATUITA 

Proverbio del mes

Las partículas – 助詞 (joshi) son palabras que siempre aparecen adjuntas a otras, como los sustantivos, 
adjetivos, verbos etc., para darles un sentido gramatical. Presentaremos aquí algunas partículas, 
independientemente de su clasificación. Ejemplos: 

WA 「は」
- Indica el sujeto en oraciones de carácter descriptivo, no circunstancial.

 Ejemplo:  
 ・  わたし　は　ペルー人　です。  (Watashi wa Perūjin desu)
  Soy peruano.   

 ・  ねこ　は　ほにゅうるい　です。 (Neko wa honyūrui desu)
  El gato es un mamífero.

- Indica comparación o la mención especial de algo.

 Ejemplo: 
 ・  とりにく は 好きですが、 ぶたにく は きらいです。 (Toriniku wa sukidesuga, butaniku wa kiraidesu)
  Me gusta la carne de pollo pero no me gusta la carne de cerdo.

 ・ わたしは　はんたい　です。  (Watashi wa hantai desu)
  No estoy de acuerdo.

- La lectura del hiragana 「は」 es “Ha”, pero como partícula se lee y pronuncia “Wa” 

Envía tu respuesta hasta el 31 de julio a: 
idiomas@apj.org.pe con tus datos 
(nombres, apellidos y correo electrónico). Si 
la respuesta es correcta, recibirás un premio 
especial que podrás recoger en nuestra 
oficina. 
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¡Muchas gracias!

感謝のあいさつ

¿Sabías que…?

Matsuri
En Japón, durante 
todo el mes de julio, 
se celebran los Natsu 
Matsuri (festivales de 
verano) en muchas 
grandes ciudades. Por 
ejemplo, en la 
prefectura de Kioto se 
realiza el famoso Gion 
Matsuri, que se inicia 
el 1 de julio y dura 
todo el mes.

日本食レストラン 
久しぶりだな。

みんな、何食べる？

Hace tiempo que no veníamos
a un restaurante

de comida japonesa.
¿Ustedes qué van a comer?

Nihonshoku resutoran
hisashiburidana.

minna, nani taberu? El nihongo (idioma japonés), es una lengua llena 
de matices lingüísticos muy ricos que hacen su 
estudio muy entretenido e interesante. 

Si bien difiere mucho de nuestro español, y 
dejando de lado la dificultad en su escritura o 
palabras ajenas a nuestro vocabulario, vemos que 
su pronunciación es amigable. Esto hace que el 
nihongo se pueda practicar aun sin dominarlo, 
aprendiendo algunas frases útiles que nos sirvan 
en el día a día.

Por otro lado, el idioma no se puede desligar de la 
cultura propia del país, y quien lo aprende, se 
acerca también a las diversas representaciones 
culturales, ya sean tradicionales o 
contemporáneas.

Desde el boletín Koto no Ha continuaremos 
llevando a nuestros lectores información que les 
pueda ser útil en su aprendizaje del idioma.

En julio estamos cumpliendo el primer aniversario 
del boletín, y estamos muy agradecidos con las 
personas que nos siguen y nos esperan mes a mes.

A todos los lectores y seguidores de nuestro 
boletín Koto no Ha, les decimos ¡Arigatō 
gozaimasu!

*Aquí la oración debería ser:
Boku ga tabetai no wa raamen desu.
Pero se sobreentiende que deseas el

raamen por ello se obvia
“ga tabetai no”.

Se usa mucho sobre todo para
pedir la orden en el restaurante.

私 は、すし

Yo soy sushi (para mí sushi)
Watashi wa, sushi

Conversación

ぼくは、ラーメン

Yo soy ramen
(para mÍ ramen)

boku wa, ramen

たかし！
そうか、たかしは、

ラーメンだったのか？
それで、たかしの髪の毛は
ラーメンみたいなんだ。

¡TAKAsHI! ¿Qué cosa? 
¿Que TÚ eres un “Ramen”? 
Por eso que tu cabello 

tiene apariencia de Ramen. 

ちがうよ、ボビー !
この「は」は、うなぎ文って

言うんだよ。
「ぼく[がたべたいの]は、ラーメン」

の主語の一部を省略する使い方
なんだよ。

¡NO, BOBBY!
A este “WA” se le llama “Unagibun”.

Se usa para abreviar una parte del sujeto
de la oración. En este

caso se obvia “Deseo comer”*

chigau yo, bobby!
kono “wa” wa, unagibuntte iundayo.

“boku (ga tabetaino)wa, ramen”
no shugo no ichibu o shoryaku suru

tsukaikata dayo.

へえ～ そうなんだ。
助詞の「は」にも色々な
使い方があるんだね。

¡Eh! ¿Ah sí?! Entonces la partícula “WA”,
tiene muchas formas de uso, ¿cierto?

Hee! sonanda, joshino “wa” nimo
iroirona tsukaikata arundane.

“Nihongo Noryoku Shiken” 2018

Examen de Aptitud de  Idioma Japonés

ボビー、この前の日本語能力試験

どうだった？

Bobby, ¿Cómo te fue en el examen
de idioma japonés?

ワールドカップが気になって 試験勉強に集中

できなかったよ。

どうしよう、たかし。

Estaba más preocupado por el mundial de fútbol
que no pude concentrarme en el estudio. 

¡¿Y ahora?!

No te preocupes, de inmediato ya tienes otra oportunidad. 
Las inscripciones para el examen del 2 de diciembre se realizarán

del 1 de agosto al 3 de setiembre.

Para la próxima la voy a hacer en una,  
¡Como Guerrero! 

takashi!
soka, takashi wa, ramen dattanoka?
sorede, takashi no kaminoke wa

ramen mitainanda.

大丈夫だよ。すぐに次のチャンスがあるよ。

    試験は12月2日。

申込期間は、8月1日から9月3日までだよ。

よ～し、

こんどは、ゲレーロのように、

一発できめるからね。！！

にほんごのうりょく　しけん

だいじょうぶ

もうしこみ　きかん がつ ついたち みっか

つぎ

し　けん

いっぱつ

がつ

がつ

ふつか

しけんべんきょうき しゅうちゅう

まえ
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